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Введение

О Пасхе Христовой

  Христианство оказало глубокое воздействие на мировую литературу. Во многих произведениях нашли свое художественное воплощение и события Священной истории, и память о них — церковные праздники. Их перечень различен у православных, католиков, протестантов; кроме общехристианских — у многих народов есть свои святые, и храмы, и праздники в их честь, но у всех есть Рождество, Пасха, Троица, Вознесение.

 Пасха. Этот величайший праздник стоит особняком в ряду православных праздников. День Воскресения Христова – самый главный праздник Православной Церкви. Именно в нем заключается основной смысл Православной веры - сам Бог стал человеком, умер за нас и, воскреснув, избавил людей от власти смерти и греха. «На третий день после погребения Христа ранним утром в воскресенье несколько женщин вместе с Марией пошли ко гробу, чтобы принести благовония, предназначенные для тела Иисуса. Подойдя, они увидели, что большой камень, заграждавший вход в гроб, отвален, гроб пуст, а на камне сидит Ангел Господень. Вид Его был как молния, и одежда Его бела как снег. Ангел им возвестил, что Христа здесь нет, Он воскрес, как сказал». 

Христос победил смерть. За трагедией смерти следует триумф жизни. После Своего воскресения Господь всех приветствовал словом: «Радуйтесь!». Смерти больше нет. Эту радость апостолы возвестили миру. Эту радость они назвали «Евангелием» – благой вестью о воскресении Христа. Эта же радость переполняет сердце человека, когда он слышит: «Христос Воскресе!», и она же отзывается в нем главными словами его жизни: «Воистину воскресе Христос!».

Значение воскресения Христа для человечества делает Пасху самым значительным торжеством среди всех других праздников – Праздником Праздников и Торжеством из Торжеств.
В настоящее время, когда все больше и больше людей ищет нравственную опору в христианстве, когда только вера в Бога способствует обретению гармонии с миром и с самим собой, необходимо обращаться к литературным произведениях, помогающим преодолевать неустроенность бытия, воскрешающим православный мир русской жизни.

Цель данной работы: 

Показать, как русским писателям удалось передать в художественных произведениях процесс духовного перерождения  человека под влиянием Пасхи.
Задачи:

1. Изучить историю возникновения пасхального рассказа в России, его жанровые особенности и обязательные признаки.

2. Проанализировать отдельные произведения И.Шмелева, Н.Лескова и Л.Андреева с точки зрения их соответствия жанру пасхального рассказа и определить влияния Светлого Воскресения Христова на душу человека.

Пасхальный рассказ как жанр русской литературы
  Пасха дала русской литературе больше чем образы, мотивы, сюжеты, эпизоды - она дала жанр пасхального рассказа. Судя по всему, жанр возник спонтанно - и у него было много начал.  Пасхальный рассказ был неизбежен в русской литературе.  Он связан с праздниками всего Пасхального цикла от Великого поста до Троицы и Духова дня, а это прежде всего - Великий пост, Страстная и Святая недели, Пасха, Вознесение, Троица, Духов день. 
Пасхальный рассказ замещает карнавальную обрядовость святочного и снежно-ёлочный колорит рождественского повествований картиной весенне-летнего воскресения природы и символикой Пасхи: куличами, крашением яиц, христосованием. Жанр пасхального рассказа - в отличие от рассказа святочного - пожалуй, уникальное явление в мировой культуре, он присущ только России, русскому Православию. И главное отличие пасхального рассказа от "сказочности", чудесности, праздничности святочного - попытка более глубокого понимания себя, попытка анализа своей души, её готовности воспринять благую весть о Воскресении Христовом, попытка понять, насколько сама душа готова воскреснуть, восстать от греха к новой, преображенной жизни. 

Пасхальный рассказ по форме может напоминать сказку, может говорить о простом и столь необходимом задавленному жизнью человеку чуде - но он всегда шире и совершеннее "обыкновенного чуда", ибо в центре его находится чудо единственное, необыкновенное и непреходящее - чудо Воскресения Христа Спасителя.

Пасхальный рассказ назидателен - он учит добру и Христовой любви; он призван напомнить читателю евангельские истины.

 Его сюжеты — "духовное проникновение", "нравственное   перерождение человека", прощение во имя спасения души, воскрешение "мертвых душ", "восстановление" человека. Обязательными признаками пасхального  рассказа являются: 

1) приуроченность времени действия к Пасхальному циклу праздников; 

2) "душеспасительное" содержание;

Без этих ограничений если не всё, то многое в русской литературе окажется пасхальным. Оба жанровых критерия важны не сами  по себе, а в их взаимосвязи. Немало рассказов, приуроченных к Пасхе, не являются пасхальными именно по своему содержанию.

Одним из первых провозвестников этого жанра был А. С. Хомяков, который, как установил это В. А. Кошелев, в 1844 году перевел на русский язык «Рождественскую песнь в прозе» Чарльза Диккенса и издал анонимно под новым характерным заглавием «Светлое Христово Воскресенье. Повесть для детей». Перевод имел успех и был дважды переиздан в журналах в следующем году. Сохранив многое от оригинала, Хомяков сделал английскую «Рождественскую песнь в прозе» русской: перенес место действия в Россию, дал героям русские имена, подробно разработал русский «колорит», но главное — заменил Рождество Пасхой, что изменило смысл повести. Как отмечает В. А. Кошелев, «Пасха, праздник искупления, предрасположена к морали гораздо больше, чем Рождество». Пасхальное время, говоря словами переложения Хомякова, «связано со всем, что есть святого в нашей вере. Это одно время в круглом году, когда каждый готов открыть другому всю свою душу, когда недруги готовы снова подать друг другу руку и забыть все прошедшее и когда все люди, высшие и низшие, равно чувствуют себя братьями в одном общем светлом торжестве!»; когда «нет той христианской души на земле, которая бы не радовалась и не приветствовала своего воскресшего Спасителя». 
Христос воскрес! Он возвестил,

Что на земле все люди - братья,

Он мир любовью обновил,

Он на кресте врагов простил,

И нам открыл свои объятья!

  Провозвестником жанра пасхального рассказа был и Достоевский, у которого этот жанр возник в пасхальных эпизодах его романов. Впервые он представлен рассказом Нелли в «Униженных и оскорбленных», затем первым сном Раскольникова об избиении и убиении «лошадки», эпизодом предсмертного сна Свидригайлова о девочке-самоубийце, рассказом Макара Долгорукого о купце Скотобойникове, «Мужиком Мареем» из «Дневника писателя», рассказами из «Жития старца Зосимы» в «Братьях Карамазовых».

Пасхальному рассказу отдали дань творческого увлечения такие русские писатели, как  Н. Лесков, А. Чехов, Л. Андреев, А. Куприн, Ф. Сологуб, И. Шмелев, И. Бунин, В.Набоков, М.Цветаева, А.Солженицын и многие другие. Среди пасхальных рассказов есть признанные шедевры русской и мировой литературы: «Мужик Марей» Ф. Достоевского, «Студент» и «Архиерей» А. Чехова, «Легкое дыхание» И. Бунина.
Русские писатели о Пасхе
Пасхальные рассказы широко представлены в русской литературе. Остановимся лишь на некоторых из них. 

Замечательны пасхальные эпизоды в удивительной книге И. Шмелева "Лето Господне".  «…Я рассматриваю надаренные мне яички. Вот хрустально-золотое, через него — все волшебное. Вот — с растягивающимся жирным червячком; у него черная головка, черные глазки-бусинки и язычок из алого суконца. С солдатиками, с уточками, резное-костяное... И вот, фарфоровое — отца. Чудесная панорамка в нем... За розовыми и голубыми цветочками бессмертника и мохом, за стеклышком в золотом ободке, видится в глубине картинка: белоснежный Христос с хоругвью воскрес из Гроба. Рассказывала мне няня, что если смотреть за стеклышко, долго-долго, увидишь живого ангелочка. Усталый от строгих дней, от ярких огней и звонов, я вглядываюсь за стеклышко. Мреет в моих глазах, — и чудится мне, в цветах, — живое, неизъяснимо-радостное, святое... — Б о г?.. Не передать словами. Я прижимаю к груди яичко, — и усыпляющий перезвон качает меня во сне...».  
Удивительно богат русский язык средствами, помогающими выразить оттенки чувств, эмоций. Огромную экспрессию несут в себе суффиксы с уменьшительно-ласкательной окраской. Отрывок из книги «Лето Господне» насыщен словами с такими суффиксами: яички, головка, червячок, язычок, солдатики, уточки, цветочки, стеклышко, ободок, картина, ангелочек.  Читая текст, проникаешься тем умилением, той светлой радостью, которые переполняли душу ребенка, приближали, соединяли с Божественным началом. Что примечательно, А. Блок в своем стихотворении «Вербочки» тоже использует слова с уменьшительно-ласкательными суффиксами, описывая чудодейственное влияние святых слов  на детские души.

Мальчики да девочки

Свечечки да вербочки

Понесли домой.

Огонечки теплятся,

Прохожие крестятся,

И пахнет весной.

Ветерок удаленький,

Дождик, дождик маленький,

Не задуй огня!

И. Шмелеву  поразительно точно удалось воссоздать пробуждение живого  и трогательного  христианского  чувства в душе героя. Для мальчика Пасха была не просто весельем, возможностью вкусно поесть после долгого поста, получить подарки. Светлый праздник радовал его душу, а не тело. Ребенок ощущал присутствие Бога рядом с собой, поэтому пребывал в спокойствии и мире: «усыпляющий перезвон качает меня во сне...».   Ради этого внутреннего мира  каждого из нас Христос и дал Себя распять, претерпел смерть и погребение и Воскрес третьего дня. 

Пасха — это Воскресение Христа, пожертвовавшего своей жизнью ради миллионов грешников. Поэтому всякий ждёт на Пасху чуда, способного произвести своеобразный переворот в его душе. Подобное чудо и происходит в романе И.Шмелева. В старом скворечнике перед праздником Пасхи  мальчик нашел серебряный гривенник и медное колечко. Вся дворня сбежалась подивиться чуду, убежденная, что это ребенку от Бога счастье. «Мы сидим на дворе, на бревнах, и, подняв головы, смотрим на новенький скворешник. Такой он высокий, светлый, из свеженьких дощечек, и такой яркий день, так ударяет солнце, что я ничего не вижу, будто бы он растаял, — только слепящий блеск. Я гляжу в кулачок и щурюсь. На высоком шесте, на высоком хохле амбара, в мреющем блеске неба, сверкает домик, а в нем скворцы. 

Вчера мы с Горкиным «сняли счастье». Примета такая есть: что-то скворешня скажет? Сняли скворешник старый, а в нем подарки! Даже и Горкин не ожидал: гривенничек серебряный и кольцо! Я даже не поверил. Говорю Горкину: 

— Это ты мне купил для Пасхи? 

Он даже рассердился, плюнул. 

— Вот те Христос, — даже закрестился, а он никогда не божится, — что я, шутки с тобой шучу? Ему, дурачку, счастье Господь послал, а он еще ломается!.. Скворцы сколько, может, годов на счастье тебе старались, а ты... 

Он позвал плотников, сбежался весь двор, и все дивились: самый-то настоящий гривенничек и медное колечко с голубым камешком. Стали просить у Горкина. Трифоныч давал рублик, чтобы отдал для счастья, и я поверил. Все говорили, что это от Бога счастье». 
И снова мы наблюдаем использование в рассказе ребенка слов с уменьшительно-ласкательным значением суффиксов: новенький скворечник, из свеженьких дощечек, кулачок, домик, гривенничек, колечко, камешек, рублик. Эти слова помогают автору подчеркнуть состояние умиления, благости в душе мальчика, открытости счастью, любви, добру.  Блаженство и  умиротворение разливаются в душе юного героя романа. И уже по-новому видятся самые обыденные предметы, окружающий мир кажется окрашенным  в золото и серебро. «Я смотрю через золотистое хрустальное яичко. Горкин мне подарил, в заутреню. Все золотое, все: и люди золотые, и серые сараи золотые, и сад, и крыши, и видная хорошо скворешня, …и небо золотое, и вся земля. И звон немолчный кажется золотым мне тоже, как все вокруг». Такое видение мира, в таких именно красках, легко объяснить, зная символику цветов. Желтый, золотой цвет означает состояние, связанное с радостью, праздником.

Что интересно, герой рассказа А.Куприна «Пасхальные колокола», мальчик-подросток, глядя с колокольни на праздничную Москву, тоже обращает внимание на золотые купола церквей и серебряное оперенье голубей. 

«Самый верхний этаж — и вот видна вокруг вся Москва: и Кремль, и Симонов монастырь, и Ваганьково, и Лефортовский дворец, и синяя изгибистая полоса Москва-реки, все церковные купола и главки: синие, зеленые, золотые, серебряные... Подумать только: сорок сороков! И на каждой колокольне звонят теперь во все колокола восхищенные любители. Вот так музыка! Где есть в мире такая? Небо густо синеет — и кажется таким близким, что вот-вот дотянешься до него рукою. Встревоженные голуби кружатся стаями высоко в небе, то отливая серебром, то темнея».  

Наверное, такое совпадение не случайно: в дни пасхальных торжеств праздничное светлое настроение, разлитое в мире, явственно ощущается всеми православными, особенно детьми. Ведь детские души и сердца еще не стали жестокими, бесчувственными,  поэтому дети, по мнению священников, ближе всех к Богу.

Пасха — это момент просветления, воспарения человека, его освобождения от своей слабости. Именно по этой причине в рассказе Н. Лескова "Фигура" (1889) нравственное пробуждение героя  приходится на пасхальную неделю. Рассказ в полной мере удовлетворяет концепции жанра: время действия – Пасха, повествуется о нравственном   перерождении человека, о прощении во имя спасения души. 

Когда-то в Светлое Воскресение Хвигура, молодой офицер, вопреки сословной морали, поступил по-христиански: простил обидчика из нижних чинов. 
Под самое Светлое воскресенье заступил он в караул и ближе к вечеру загрустил. Вспомнил мать, затосковал, «скуксился». И вдруг озарило его: «Когда самому худо, тогда поспеши к тем,  кому еще хуже, чем тебе». И решил молодой человек порадовать солдат, угостить их чаем и разговеться с ними вместе.  Подошло время окончания церковной службы, звон колоколов из города донесся, настала пора поздравлять да потчевать солдат. Вышел офицер из дома, и … получил пощечину от пьяного казака на глазах у своих подчиненных. Тягчайшее оскорбление! Затверженное, вдолбленное в голову сразу возникло в сознании:  «Тебя ударили – так это бесчестие …  Убить его, этого казака я должен! …Он ведь у меня честь взял, он всю карьеру мою испортил».  

Сотворенные Господом и заложенные Им в природу человека нравственные  качества в трагический момент испытания «прорвались» сквозь чужое, наносное, и герой понял, что не сможет убить обидчика. Его душа готова воскреснуть, восстать от греха к новой жизни.
«Убить! … А в глубине кто-то и говорит: «Не убий!» Это я понял, кто! – Это так Бог говорит… Бог! … А если он мне не позволяет убить того, кто меня бил, так что мне с ним делать? Что сделать? С кем посоветуюсь?...Всего лучше с тем, кто сам это вынес. Иисус Христос! ..Тебя самого били?..Тебя били, и ты простил…а я что пред тобою…я червь…гадость…ничтожество! Я хочу быть твой: я простил! Я твой…». 
Христианское нравственное учение уникально. Уникальна и Церковь Божия - единственное место, где человеку подается помощь свыше, могущая возвести человека до высшей степени нравственного совершенства.

 Когда-то старцы говорили, что одно - испытание грехом, а второе – благодатью,  миром. Ради этого внутреннего мира Христос дал себя распять, стерпел мучения и смерть, и простил, своим поступком дав людям завет святого всепрощения. Также и Хвигура  сумел сберечь внутренний мир, благодать в своем сердце и ПРОСТИЛ. Простил не обидчика, не казака, а такого же человека, как сам. 
«Солдаты говорят: - Мы его убьем!

- Что вы!.. Бог с вами!.. Нельзя человека  убивать!»////
Пасха — это момент очищения человека от всего тёмного и низкого. Вот такое очищение, пусть в мучительной борьбе с самим собой, происходит с лесковским героем.  «Меж тем как я немножко раздумался, сердце-то у меня уже назад пошло: рассуждать опять начинаю: ударь он меня наедине, я и минуты бы одной не колебался – сказал бы: «Иди с миром и вперед так не делай». Но ведь это произошло при подначальных мне людях, которым я должен подавать первый пример…И вдруг это слово опять меня спасительно уловляет…какой такой нам подан первый пример? Я ведь не могу же это забыть…я ведь не могу же, чтобы Иисуса вспоминать, а при том ему совсем напротив над людьми делать…».

Николай Васильевич Гоголь считал: смысл Пасхального дня состоит в том, «чтобы в самом деле взглянуть в этот день на человека, как на лучшую свою драгоценность, так обнять и прижать его к себе, как наироднейшего своего брата». И вот офицер, побитый солдатом, на виду у своих подчиненных, совершает, с точки зрения сословной офицерской морали, недопустимое.

 « - Братцы! – говорю, - будем молчать!

Враз все поняли.

- Язык пусть нам отсохнет, - отвечают, - ничего не скажем.

- Ну, - я говорю, - значит, Христос воскрес! – и поцеловал первого побившего меня казака, а потом стал и с другими целоваться. «Христос воскрес!» - «Воистину воскрес!»

И вправду, обнимали мы друг друга радостно»

 Христос Воскресе! Люди-братья!

Друг друга в теплые объятья

Спешите радостно принять!

Забудьте ссоры, оскорбленья,

Да светлый праздник Воскресенья

Ничто не будет омрачать. 

(В. Бажанов)
Этого отсутствия «дворянской гордости» ему не простили ни начальство, ни сослуживцы. Полковник, пригласивший молодого офицера для объяснения к себе в кабинет, прямо заявляет: «А все, извините, о вас того мнения, что вы, извините, получив пощечину, изволили прощать единственно с тем, чтобы это бесчестие вам не помешало на службе остаться… Нельзя! Ваши товарищи с вами служить не желают». То духовное перерождение, которое произошло с молодым человеком, осталось не понятым ни полковником, ни самим Сакеном, несмотря на всю его набожность.

« - Чего же вы хотите?

- Я хочу только того, чтобы вы не думали, что я умолчал о полученном мною ударе из-за того, чтобы остаться на службе: я это сделал просто…

- Спасти свою душу! Понимаю вас, понимаю!..

- Нет, …я спасать свою душу не думал, а просто я пожалел другого человека, чтобы его не били насмерть палками…

- Мне вас ...жалко. Вы пострадали!»

Пасха, праздник искупления, предрасположена к морали гораздо больше, чем Рождество. Пасхальный рассказ преимущественно обращен к духовной жизни человека и носит характер назидания, нравоучения, учит добру и Христовой любви. Вот почему главный герой рассказа, уволенный с военной службы, выбрал для себя «самое простое, где не надо себя заговаривать, и решил, что лучше пахать землю». Подобная жизнь дает возможность «жить по одному завету, а не по нескольким, не спорить, не подделываться и никому ничего не доказывать, если ему не явлено свыше…».

Каждый писатель по-своему стремится напомнить читателю о христианских добродетелях. Следуя канонам пасхального рассказа, Л.Андреев в рассказе «Баргамот и Гараська» показал нравственное пробуждение души полицейского Баргамота именно в день Светлого Хрисота Воскресения. Подобное «воскрешение»  тем более удивительно, что душа главного героя рассказа, «сдавленная толстыми стенами, была погружена в богатырский сон» на протяжении многих лет. Что же заставило проснуться, ожить дремавшее нравственное чувство?  Оказывается, Божественное слово «Христос Воскрес» способно совершать чудеса и с такими толстокожими людьми, каким был Баргамот. Случилось же вот что.  К дежурившему накануне Пасхи на своем обычном посту  полицейскому, пребывающему в скверном настроении, подошел самый первый скандалист района и горький пьяница Гараська.   Не ожидая  ничего хорошего от подобной встречи, наш герой схватил Гараську за ворот, «встряхнув слегка пьяницу и придав его телу надлежащее направление и некоторую устойчивость,  потащил его к вышеуказанной им цели, совершенно уподобляясь могучему буксиру, влекущему за собою легонькую шхуну, потерпевшую аварию у самого входа в гавань. Он чувствовал себя глубоко обиженным: вместо заслуженного отдыха тащись с этим пьянчужкой в участок. Эх! У Баргамота чесались руки, но сознание того, что в такой великий день как будто неудобно пускать их в ход, сдерживало его». 

И  тут пьянчужка обращается  к полицейскому: 
«- А скажи, господин городовой, какой нынче у нас день?

- Уж молчал бы! - презрительно ответил Баргамот. - До свету нализался.

- А у Михаила-архангела звонили?

- Звонили. Тебе-то что?

- Христос, значат, воскрес?

- Ну, воскрес.

- Так позвольте... - Гараська, ведший этот разговор вполоборота к Баргамоту, решительно повернулся к нему лицом.

   Баргамот, заинтригованный странными вопросами Гараськи, машинально выпустил из руки засаленный ворот; Гараська, утратив точку опоры, пошатнулся и упал, не успев показать Баргамоту предмета, только что вынутого им из кармана. Приподнявшись одним туловищем, опираясь на руки, Гараська посмотрел вниз, - потом упал лицом на землю и завыл, как бабы воют по покойнике. 

- Яи-ч-ко... Я... по-благородному.." похристосоваться... яичко а ты... - бессвязно бурлил Гараська, но Баргамот понял. Вот к чему, стало быть, вёл Гараська: похристосоваться хотел, по христианскому обычаю, яичком, а он, Баргамот, его в участок пожелал отправить». 
“Пасхальный” рассказ должен нести в себе идею примирения людей, их христианского братства. Поэтому городовой Баргамот, неожиданно для самого себя,  приглашает в свой дом нищего Гараську, которого он в остальные дни потащил бы в участок, чтобы не мозолил на улицах глаза “приличной” публике. В Бергамоте заговорили совесть и жалость. Он вспомнил о том, что он не только городовой, обязанный следить за порядком в городе, но и христианин, который обязан “любить ближнего своего”.   «Похристосоваться хотел... Тоже душа живая, - бормотал городовой, стараясь со всею неуклюжестью отдать себе ясный отчет в положении дел и в том сложном чувстве стыда и жалости, которое все более угнетало его. - А я, тово... в участок! Ишь ты!». Это движение души в нем было неподдельно; ведь никто не видел их, и некому было оценить христианский поступок Баргамота. И писатель не жалеет красок, чтобы показать этот взрыв подлинной человечности в толстокожей душе полицейского.
 «Баргамот пыхтел. Его нисколько не оскорбляли ругательства Гараськи; всем своим нескладным нутром он ощущал не то жалость, не то совесть. Где-то, в самых отдаленных недрах его дюжего тела, что-то назойливо сверлило и мучило».
Русский человек по-особому относится к вере, которая объединяет людей и особенно сильно проявляется в светлый праздник  Святого Воскресения. Л. Андреев подчеркивает, что в этот праздник люди, восклицая «Христос Воскрес!», становятся ближе и роднее друг другу. Поэтому «…Баргамот голосом, не оставлявшим ни малейшего сомнения в твёрдости принятого им решения, заявил:

- Пойдём ко мне разговляться.

- Так я к тебе, пузатому чёрту, и пошёл!

- Пойдём, говорю!

Изумлению Гараськи не было границ».
Но Андреев не был бы Андреевым, если бы написал обычный “пасхальный” рассказ. Л. Андреев — писатель неожиданный, опрокидывающий привычные представления о мире. И вот в доме Баргамота случился конфуз. Супруга городового назвала Гараську по имени-отчеству, а тот даже забыл, когда его так называли. Для жителей всего города он просто “Гараська”. Супруга Баргамота хотела показать нищему уважение к его личности, а вышло наоборот: Гараська вспомнил, что он — никто.    
 - Кушайте, кушайте, - потчует Марья. - Герасим... как звать вас по батюшке? 

  - Андреич. 

  - Кушайте, Герасим Андреич. 

   Гараська старается проглотить, давится и, бросив ложку, падает головой на стол прямо на сальное пятно, только что им произведенное. Из груди его вырывается снова тот жалобный и грубый вой, который так смутил Баргамота. Баргамот с растерянною и жалкою миной смотрит на жену. 

  - Ну, чего вы, Герасим Андреич! Перестаньте, - успокаивает та 

    беспокойного гостя. 


    - По отчеству... Как родился, никто по отчеству... не называл... 

Главные герои рассказов русских писателей в обыденной жизни обязаны поступать с людьми в соответствии со своим социальным статусом, тогда как на Пасху стараются отнестись к ближним хоть раз в году по-христиански, как это сделал Баргамот.
Но  эта ситуация конфуза напоминает нам о том, что нельзя быть христианином на час. Нельзя относиться к людям по-христиански только потому, что нынче праздник. Такое отношение может еще сильнее ранить обиженного жизнью человека. Бедняку было бы легче, если б ему не напоминали о том, что есть светлая, чистая жизнь, в которой ему нет места.  Нельзя быть добрым на час. Нельзя помочь человеку — не отдав ему часть своей души, часть самого себя. Этому тоже учит рассказ Л.Андреев.

Нравственное учение Христово - это не просто закон. Господь не желает добиться формального исполнения человеком все "пунктов" морального кодекса. Он жаждет полного духовного перерождения человека. И такое новое состояние человеческой души, по слову Христову, не может быть достигнуто привычными средствами нравственного улучшения души - будь то самосовершенствование, внешнее принуждение, руководство учителя.  Все эти средства могут быть полезны, но лишь тогда, когда они объединены вокруг главного средства нравственного обновления личности.  Это средство - благодать Божия. Благодать Христова действует живо и явственно, нисходя на сердце христианина через Богом установленные таинства, через богослужение, через особые благодатные дары. И мы можем смело утверждать, что на всех героев проанализированных рассказов в день Светлого Воскресения Христова снизошла Божественная благодать,  которая очистила души от грехов, воскресила  к новой жизни.
Заключение

Как жанр пасхальный рассказ един, но это единство многообразия: сохраняя жанровую сущность неизменной, каждый автор мог выразить в пасхальном рассказе свое, задушевное. И каждый проявил в этом жанре свою меру таланта и литературного мастерства.
И. Шмелеву в книге «Лето Господне» поразительно точно удалось воссоздать пробуждение живого  и трогательного  христианского  чувства в душе героя. Для мальчика Пасха была не просто весельем, возможностью вкусно поесть после долгого поста, получить подарки. Светлый праздник радовал его душу, а не тело. Ребенок ощущал присутствие Бога рядом с собой, поэтому пребывал в спокойствии и мире.

Пасха — это момент очищения человека от всего тёмного и низкого. Вот такое очищение, пусть в мучительной борьбе с самим собой, происходит с героем произведения Н. Лескова «Хвигура», в Светлое Воскресение поступившим по-христиански вопреки сословной морали, простившим обидчика из нижних чинов. 
Русский человек по-особому относится к вере, которая объединяет людей и особенно сильно проявляется в светлый праздник  Святого Воскресения. Л. Андреев в  рассказе «Бергамот и Гараська» подчеркивает, что в этот праздник люди, восклицая «Христос Воскрес!», становятся ближе и роднее друг другу.

Итак, мы установили, что все выбранные для анализа произведения соответствуют жанру пасхального рассказа, т.к. авторам удалось передать процесс духовного перерождения человека, пробуждения христианского чувства в душах детей и взрослых, идею примирения людей, их христианского братства.

Христос Воскрес! В любви лучах

Исчезнет скорби мрачный холод,

Пусть радость царствует в сердцах

И тех, кто стар, и тех, кто молод!

Заветом благостных Небес

Звучит нам песня Воскресенья,

Любви, и счастья, и прощенья,-

Христос Воскрес!






(В. Ладыженский)
У пасхального рассказа славное прошлое в русской литературе. По понятным причинам он исчез из советской литературы, но остался и долго держался в литературе русского зарубежья. Сегодня у него почти нет настоящего. Возможно ли будущее — зависит от нас. Возродится Россия, воскреснет православный мир русской жизни — вернется и этот жанр. 

Ни одна страна в мире не считала своим идеалом святость, кроме Руси, которая с момента Крещения поняла, что именно святость — величайшая ценность нации. Великий русский писатель Иван Алексеевич Бунин, которого по праву современные российские литературоведы называют последним представителем живой русской классической литературы XIX века, в одном из своих выступлений соединил образ Пасхи с образом национального возрождения. Бунин призвал всех русских людей свято верить в то, что по Великой Милости Божьей «камень от гроба будет отвален» и Россия обретет жизнь, победив собственным воскресением всё лихолетье XX столетия и последующую неустроенность. Её возрождение будет подобно лучам солнца:

Они взойдут в красе желанной

И возвестят с высот небес,

Что день настал обетованный,

Что Бог Воистину Воскрес!
На рубеже XX  и  XXI веков в нашу страну возвращаются духовные начала жизни.  И яркое свидетельство тому -  поручение, подписанное  2 августа 2009 года Президентом  Российской Федерации Д. Медведевым  о введении в общеобразовательных учреждениях предмета: основы православной культуры и светской этики. Значит, есть надежда, что нравственные основы православной морали вернутся в школу, а затем и в общество. Произойдет сдвиг в душах людей, а затем и «революция» в умах. И станут востребованными незаслуженно забытые ныне пасхальные рассказы, с традиционными для них их мотивами  всепрощающей любви, воскресения к новой жизни.
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